Chapter 5 Exercises
Greek to English
1. Yuyn Bremer Cwnp.
Yuyn: Nom Sing Fem (subj) — A soul
Brémer: 3™ Sing PAI — sees
Cwnv: Acc Sing Fem (d-o) — life
e A soul sees life.




English to Greek
1. A kingdom receives glory.
A kingdom: (subj) Nom Sing Fem — Booiicio
receives: 3" Sing PAI — Aaufdvel
glory: (d-o) Acc Sing Fem — 80&av

* BooLAeter AcpPorver d0Euy




Greek to English

3. avOpwTOC YPAPEL EVTOANC KL VOUOUC.
avbpwtoc: Nom Sing Masc (subj) — A man
vpadeL: 3™ Sing PAI — writes
evtorac: Acc Pl Fem (d-o) — commandments
koL: Conj — and
vououc: Acc Pl Masc (d-o) — laws
* A man writes commandments and laws.




English to Greek
3. A heart of a man is teaching an apostle, and a voice
of an apostle is teaching a servant.
A heart: (subj) Nom Sing Fem — kapdio
of a man: Gen Sing Masc — av6pwmou
is teaching: 3" Sing PAI — &18d0okeL
an apostle: (d-o) Acc Sing Masc — amootolov
and: Conj — kal
a voice: (subj) Nom Sing Fem — ¢wvn)
of an apostle: Gen Sing Masc — amoatoAov
is teaching: 3" Sing PAI — &18dokeL
a servant: (d-o) Acc Sing Masc — 60bAov
* kopdlo AVOPWTOL SLONOKEL ATOOTOAOV, Kol (Gwun
aTOOTOAOL OLO0oKeL SoDAOV.




Greek to English
5. amootoAoL kol eékkAnolol PAETovoL {wny kel Bavatov.
amootoloL: npm (s) — apostles
kol and
exkAnotaL: npf (s) — churches
BAcmovoL: 3p pai — see
Cwnv: ast (d-o) — life
kol and
Bovatov: asm (d-o) — death
e Apostles and churches see life and death.




English to Greek

. Churches have peace and glory.
Churches: (s) npf — ékkAnalol
have: 3p pai — €yovaLy

peace: (d-o) asf — elpnvny

and: kol

glory: (d-o) asf — 60Eav

b / b4 b / \ /
® EKKANOLOL €YOLOLY ELPMIMV Kol O0EoV .




Chapter 6
Greek to English
1. ayadn 1 ékkAnole kol T BouoLAelor KoK™.
ayoon: nsf (pred-adj) — good is
n ekkAnote: nsf (S) — the church
kol and
N BoorAelo: nsf (S) — the kingdom
kokn: nsf (pred-adj) — bad
* The church is good and the kingdom is bad.




English to Greek

1. To the first church the Lord writes the first parable.
To the first church: (I-O) dsf — tH_mpwtn éxkAnoLiy
the Lord: (S) nsm — 0 _kvpLog
writes: 3s pai — ypadel
the first parable: (D-O) asf — v _mpWdtnv mepoBoiny
* T MPWTN EKKANOLEL O KUPLOC YPOPEL TNV TPWTNV

Topeforny.




Greek to English

. Ol GTOOTOAOL BAETOLOL YOUC WLKPOUC OLKOUC KL TOC
KoK 0000C.

ol amootoroL: npm (S) — the apostles

BAcmovoL: 3p pai — see

Tou¢ pLkpoug otkoug: apm (D-O) — the small houses

kol and

toc koo 06ove: apf (D-O) — the bad roads

 The apostles see the small houses and the bad

roads.




English to Greek
3. The good things are first, and the bad things (are)
last.
The good things: (S) npn — o koA
are first: (p-j) npn — TpTX
and: kol
the bad things: (S) npn — ta kaka
(are) last: (p-j) npn — éoyoto
® TO KOAQL TPDTO, KOL TC KOKO EOYOTCL.




Greek to English

5. 0l KokOL AVOLOL TO LEPOV.
ol kokol: npm (S-J) — The bad men
AvovoL: 3p pai — destroy
10 Lepov: asn (D-O) — the temple
 The bad men destroy the temple.




English to Greek
5. The Lord of the Kingdom raises up the faithful men
and the faithful women.
The Lord: (S) nsm — 6 _kvpLog
of the Kingdom: gsf — ti¢ ékkAnotog
raises up: 3s pai — €yelpet
the faithful men: (D-O) apm — tou¢ mLatoug
and: kol
the faithful women: (D-O) apf — toc mLotac
® 0 KUPLOC TAC EKKANOLOC EYELPEL TOUC TLOTOUC KOl
TOC TLOTOC.




Chapter 7
Greek to English
1. ol pebntol TOV TPOPNTOV UEVOUOLY €V TG KOOUW.
ol poOntal: npm (S) — the disciples
TV TpodnTt®dr: gpm — of the prophets
uevovoLy: 3p pai — remain
ev: prep>Dat — in
T® koouw: dsm (O-P) — the world
* The disciples of the prophets remain in the world.




English to Greek

. In the world we have death, and in the church life.

In the world: p>Dsm — év 16 koouw

we have: 1p pai — €youev

death: (d-o) asm — Bavotov

and: kol

in the church: p>Dsf — &v 17 ékkAnoLg

life: (d-0) asf — wnv

® (U TR KOOUW EXOUEV Oavatov Kol €V TR €KKANnoly
Con.




Greek to English
3. 0 Be0C MEUTEL TOVC AYYEAOUC €LC TOV KOOUOV.

0 Beoc: nsm (S) — God

meumeL: 3s pai — sends

tou¢ ayyérouc: apm (D-O) — the angels

€l¢ Tov koopov: p>Asm — into the world

* God sends the angels into the world.




English to Greek

3. The child is throwing a stone into the little house.
The child: (S) nsn — 10 _tékvov
is throwing: 3s pai — BaAlel
a stone: (d-o) asm — AiBoc
into the little house: p>Asm — ¢l¢ TOV ULkpoVr olkov
* 70 TEKVOV PoArel ALOOC €LC TOV ULKPOV OLKOV.




Greek to English
5. 0 Be0c €yeLpeL TOVE VEKPOUE €K B Tov.

0 Beoc: nsm (S) — God

eyelpeL: 3s pai — raises

toug vekpoug: apm (D-O) — the dead

¢k Oovatov: p>gsm — out of death

* God raises the dead out of death.




English to Greek
. The disciples are remaining in the church and are
saying a parable to the other prophets.

The disciples: (S) npm — oL_padntol

are remaining: 3p pai — PerouvoLy

in the church: p>dsf — év 17} ékkAnoiy

and: kol

are saying: 3p pai — A€youal

a parable: (d-o) asf — mepofoiny

to the other prophets: (I-O) dpm — toic aAroLg
TPOPNTOLC

® Ol UoONTOL WEVOLOLY €V TH €KKANOLY Kol A€YouoL
ToPeOATIV TOLE GAAOLC TPOPTTLCE.




Chapter 8
Greek to English
1. ol pabntoil oov yLrwokovoL THY BaoLAelay Kol youol
ToUC a6eADOVC DTAY €Lg adTNY.
ol padntat oov: nsm-1gs (S) — your® disciples
YLVWOKoLoL: 3p pai — know
v Baoiretar: asf (D-O) — the kingdom
kol and
ayovol: 3p pai — are leading
toug adeAdoue avTOV: apm-3gp — their brothers
el¢ avtnv: p>asf — into it
* Your® disciples know the kingdom and are leading
their brothers into it.




English to Greek

1. Your® servants are in the house of the Lord.
Your® servants: (S) nsm-2gp — oL _60DAoL Lu@V
are: 3p pi — eioiv (enclitic rule 3, page 76)
in the house of the Lord: p>dsm-gsm —é&v 1¢) olkw
T00_KLPLOU

N ~ N ~ N / b ~ b4 ~ /
® 0L O0ODAOL MUV ELOLY €V TG OLK® TOL KULPLOV.




Greek to English
3. A€yeL abT®, €YW €Ll 1) 060¢ Kol 1) aAnBeta kol 1 Cwn.
Acyer: 3s pai — He said
a0Te: dsm (i-o) — to him
eyw: 1ns (s) — I
cluL: 1s pi — am
n 0d60o¢: nsm (P-J) — the way
koiL: and
n aindere: nsf (P-J) — the truth
kol and
n (wn: nsf (P-J) — the life
* He said to him, “I am the way and the truth and
the lite.”




English to Greek
. The prophet knows his disciples and brings them
into his houses.

The prophet: (S) nsm — 0 mpodnng

knows: 3s pai — yLrookeL

his disciples: (D-O) apm-3gsm — tou¢ padntec odtod

and: kol

brings: 3s pai — ¢épel

them: (d-o) 3apm — avtoug

into his houses: p>apm-gsm — ¢i¢ Ttouc 0lkoug
o 0TOD

® 0 TPOPNTNG YLVWOKEL TOUC HodNTOC adTOD Kol hepeL
oDTOVUC €LC TOUC OLKOUC aOTOD.




Greek to English

. OLee 00D dyel 0 Oe0¢ TOLuC TLOTOLC €lg TNV PooLActoy
o0TOD Kol oL DTAV TOLC KAAOULC.

6Loc 0ob: p>2gs — through you

ayel: 3s pai — () leads

0 Beoc: nsm (S) — God

toug miotoug: apm (D-O) — the faithful men

elc TN PBaoiielow adtod: p>asf — into His kingdom

kol and

oL’ avTV: p>3gp — through them

toug arrovg: apm (D-O) — the others

* Through you God leads the faithful men into His

kingdom, and through them the others.




English to Greek
5. On account of our children you® see evil days.
On account of our children: p>apn — 6.0 T €KV
NUOV
you® see: 2p pai — PAETeTE
evil days: (d-o) apf — nuepoac kokag
® dLoL TOL TEKVO MUAV PAETETE NUEPOC KOKOLC.
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